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Abstract

Communication strategies come in hand when leamers” communication competence
in the target language is insufficient. This article examines various definitions of communication
strategies and how they can be used effectively in order to improve students” communicative
compefence. It also presents methods teachers can carry out in practice for the fraining of
communication strategies. The Bottom-Up Approach is applied to show how such fraining can

fit in classroom feaching.
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4. AN WINFIUNRID (Strategic competence) i AN wmsnmmqﬂﬂﬂumﬂﬁ
NaIBMI 0 136N T 1 N13508AANN ( Paraphrase ) miwﬂﬂé’ﬂu (Circumlocution)  n15LkUa

sl indLAee (Approximation ), N31E¥iIMe (Mime )
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act... strategic competence is gauged, not by degree if correctness....but rather by degree of success,

or effectiveness.)
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1. anw wnsalagsamzesgiieuluns wiudeyal#ivg uwnn vdensiinnadeyadlisy
(The overall skill of a learner in successfully transmitting information to a learner, or interpreting

information transmitted)

2. anw wnsatumalEnadsniTe 1mdlevsr ulwmlunszuiuns wudeya (The use
of communication strategies by a speaker or listener when problems arise in the process of

transmitting information)

ANMNNNIBTDINAIBNTS B 15 (Definitions of Communication strategies)
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1 International Review of Applied Linguistics Vol.10, 209-241
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transfer) 2. N9 jﬁJLﬁumi (Overgeneralization) 3. nsanalauainnsseu (Transfer of training) 4. N&35
NIL3UUNENT B9 (Strategies of second language learning) 5. N11335M13 ® 13 (Strategies of second
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1. nad8ms e 1adunadBifiFeulfiiadenlasdnaniwninimossauiasiunisnih
‘ﬁmﬂLLatﬁ'ﬂﬂmwmdmmwm@; UNU (Learner’s attempt to bridge the gap between their linguistic

competence in the target language and that of the target language interlocutors) (Tarone. 1981: 288)
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2. nadBmi”e 1samduununsfifiousslaldieufymidugy ssndenisly i
YN18N19° B 13 (Communication strategies are potentially conscious plans for solving what to an
individual presents itself as s problem in reaching a particular communicative goal) (Faerch; & Kasper.

1983: 36)°

3. nadBns”e mesfuwmeiaffdeulfifewdyiudymiuns®e sdwdlesnainana
wsalumed il uyiﬂil,ﬁmwa (Communication strategies, i.e., techniques of coping with

difficulties in communicating in an imperfectly known second language) (Stern. 1983: 411)

4. nadBms”e aduanuneenzesiiisuidanmstudediiamenslunms®e 13 vn
wudamsSeuduraannsiin nadsifunazdadunaidnisiieu  (.all attempts to manipulate a
limited linguistic system in order to promote communication. Should learning result from the exercise,

the strategy has also functioned as a learning strategy...) (Bialystok. 1983: 102-103)
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5. NRIBNIIBALLE
\lﬂ;wa ”quﬁlumi"ammﬁmaﬁmmmﬁmmi (Compensatory strategies are strategies which a
language user employs in order to achieve his intended meaning on becoming aware of problems

arising during the planning phase of an utterance due to his own linguistic shortcomings) (Poulisse.

1990: 88)

6. nadma e 1adunadBiflinenaclalinsunaze Taunwiiens®e 1A NAnls
T wnsamdnfignéiasluznuz “a 13l# (The conscious employment by verbal or non-verbal mechanisms

for communicating an idea when precise linguistic forms are for some reasons not available to the

learner at that point in communication) (Brown. 1987: 180)
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Communication strategies

mime

Transfer Appeal for assistance

Avoidance Paraphrase

Circumlocution ] ]
Literal translation

Topic avoidance

Message - Word coinage

abandonment

Language switch

Approximation

mMwusenay : USU9n Tarone’s Taxonomy of Communication Strategies (Tarone. 1983: 62 - 63)
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1. na38n191ae (Strategies of avoidance) \unadsfifeulfidauidyminiatuszni

M3 unun Seazwulily pednwauzdo
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o m3lEAndidne  (Approximation) Hudsn1sidendAnialase $efifiaann
wnglndidssiununufidniolase $wfidesnises “sanavaney  “efitsnunuiuasfessadnual
(Semantic feature) fisanfufiuAmsalage %Nﬁgmmuﬁ iy 1HA190 “desk” WNUANIN “armchair”
vHudiu

o

o M3 Fwinl (Word coinage) \fuisiifiseu Sudtumlnsiiield “aan

NAUANNAULDIFDINTT iU THA197 “Airball” wnu “Balloon” iudiu

o nIwadau (Circumlocution) HuiBNEIFaunenemadueiivanmnr s 9N

%
v € v a o

Mdipans ~asensldmdwd damnu wialase $iid1giu (Repetition) Walviiiaanudnlanseiuns

wouazilsuazvilinig "o rsdudusieldlddhed wu WediSeulinawdin glove Awenewlvd

U

ee

85u18191 “The color is, uh, dark, and, uh...the size is just uh, uh, as a hand ... it is made of uh, la, leather.”

a -

3. naddmatielounm (Language transfer) 1HuABffSeudnlase 519 n9iduedidud

o

ALY (Strategy of borrowing) W lE Gl

o nuanse (Literal translation) unsigisundamawidmdedlaifisuiu

MBI LU “Make the door shut.” wnu “Shut the door” 1Hugu

o M3 §unmm (Language Switch) Wagipulinsudwd wiaifislinawiaziden

ANNLlaRR9 LA lumsudxuny 1wy 16131 “Balon” wnu “Balloon” tusiu

4. NRIBMIVIANNTIUYAD (Strategy of appealing for assistance) Lﬂuﬂﬂﬁ%‘ﬁ@'ﬁﬂﬂ%’lu

MIPBANNTIBINEIING UNUIFIBNITONAANTALDILIMNTILAING U 1HU “What is this? %38

“How do you call this?” tHusiu

5 nadin1s”e asfevime (Mime) HunadBiifiseue slasldeaunis (Nonverbal
Communication) tiia “panamvansl¥daiaudediu Seazisngldvasansue wu nsu aseannie i
(Facial Expression) M5 uA1 (Eye) Msiadaulmidsu: o wias9ne(Gesture) 11U n15ldde

nsenlua N5IaNAY Mandnviti udu

uanwtisanmlsusefiindzmssnunadinis™e 1sfildsuaNdundnaufa aasanas Corder.

1986: 103-106) Fourionadslumsa 1seeniiiu 2 ngulvaj Ao
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1. nad8nsusudeya (Message adjustment strategies) LHuna3in1siReaAINL B9
(Risk-avoidance) A8Na3561Ne 1 HU N1ILREEITD (Topic avoidance) N1TLRBNAMNYINIY (Semantic

avoidance) m‘s&iaﬁaga (Message reduction)

2. na%%'Tun'ﬁmmzm”aHa (Resource expansion strategies) Lﬂuﬂ’ﬁﬁ@'w’jﬂﬂam“mﬁiaﬂ’s’m
fummfionanifiedulums™s 13 TeaeldnadSeeg Tuwdoug fu nadinia seidaauil a fe na3ds
MsBNanAMMEILFIENT dumen wianslduseluaidanunanewfionIndidseiy vie lasns
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szasindznsfeiiyunesuandsluainaudu fe vusesunss uazun wWes (Faerch; &
Kasper. 1983: 36-37) fisu@nunszuiunanvdninenfiinduzus§iseuldnaislunis s 19 vz
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1. na38m3an (Reduction strategy) {HungAnssuigldneldlunsidsedenanniiigm
(Avoidance behaviour) Wagisaudsr uilmilunise sfesniilymlesnmawasuimaineluns
“8 13 naBwgiifiFeuld ldud naideewide (Topic avoidance) MiazdioAu (Message abandonment)

wiamslmidanuvunelndiAss (Meaning replacement)

2. nad8 A1 59  (Achievement strategies) ({IUAMNWENENNUALANYITUTDIHITIU
flzly 'A1a “u5a (Achievement behaviour) lasniavvneuflefiyminis™s 1siivse uey denns
munsedayaiiia (Expanding communicative resources) v3alaaldnaiinanaunuiedsnissie wu

M3 aune MswRsuannldnmsdhranedunsius

Msudsdszimnadsnis e 15 wladndunilede vuvesmaule (Domyei. 1995: 55-85)
AANNRIZN1T "9 15U WUsemansslsiinisnanifenauntind  eautuslsswmnadsnis s 19980
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1. na38m51Ree (Avoidance strategies) NadsRLHLELA M5IRBwYe unun NMsazdeainu

2. na3in1szaLse(Compensatory strategies) nadsfilBldund nswaden nsldmindidse
M3 3 9mlvd 11T JUAIEY NSV NIPBANMNTILWAD NITUURRTIF Uad UNRISNANTU
WA

a

o mald uilosdwi (Foreignizing) Hunaisiiafiefioulsinsuddwiugni

AMANTIINAEI NN I LARNTUSUSE N0 “Belrimdaud luniviane

o n3lEeMaly (Use of all purpose words) #iFeuarldimnaiiounufinues

Tainsw i 131 thing 138 stuff unu Fa “9pae 14 make w38 do unu@N3eN

3. nadimangadinnz( Staling strategies) Lilagisaudiasmatiailunisda ax s 1988n
wlugdrasnislddmios “sefiasvi igiedinazenianAn “nag (Use of fillers/hesitation devices) 15u

um, mm, Well, now let me see, you know, etc.

aniuldin  n1sudsdszinnaisnis e asfinannndduiuuifaiindreiu ulna
ynuine usdeflHizendetuluvimiy  Tasmsutivssimnaidnis™s 1589 Aedaiaes azadioriy
nMsuiezes uwnlsy wazua wes Mansfssusziiuindefiaiygmms™e 1sgiEeuda“ulaazdsinis
“o 13shnat“pelapsjeiiann u5alumse 15 vielimsidesiias e sfenwihmainuienan

wiiilymiimdelss UDg
NRIBNIS B 1SNUNISIIPUNIS BUNEIRINUSSINA
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siinduddn §iBualdnadsnis e siedansiuilyminurnslinmn  liddey
funs e 13emmdl swBenselszmd fiedse vilgmmse 1siiisenAaunsaane
A EeAN ansamemsliisane §Ssuazwensuiiymlesliisniseneg wu mamAniaes
msyaden M3EB0wg unun vie windnslEnwimadie “efeyaiidesnis  Usingmsaine
aguiliiusunafisn wnsowuldt weq wiinslupaziisn®e 1sfenwniinids @y 1eneez
wuiwwasaAli wnsaindeddn wiade “swasfifesnisar e wlE i fidnesuiiumillesns
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vaa a

‘o v & v C a & ' ' \ A & a '
Tnal "wisuiivdeyaunuuiud fin (USB) wisbinswh “etwdendiesls  eRlEAEnafivan

v
P

vaelunsléandeforasaunsaliiu 1wy T¥msedusiuminauseinsiiesnsglnsal wiuliuiin
foyaroniameinfisuainiesonannm  visenalddmyadsznauime wieanamineumeaseq
iwqﬂnmﬁﬁnqﬁ%ﬁﬁuﬁnﬁagamnﬂauﬁ'sma%ﬁﬂnfhaﬂi wivn pwunsaluiiaiunsldnui
povidonusatssing  anugenasinnnduiilosangiFeuiaiiana wnsanenmlaiisowesio

m3sBuauiie “aanudiosmsfadudesiin ulah§Ssunmswdszmaesieglsly awmsaligu

o

fotiuagl sumBNIil swianwdwdssmaieiivinlunswsendseulizanidnaidms e 13

U

Wie Swanundeniinzwdaiumionafiaduluns unun  uWss wazum wWod (Faerch; & Kasper.
1983: 56) liAuAw AeINs sunadin1s e 19 windiSeunawdsnslinaiinigTe 13

ptman: 8 §iFsuar wnsadenlseszninnmsTe suuudunensuazbibuniens ety

oumsaiflEsums auuasldldsuns au usnantineuituasionisad (Dornyei; & Thurrell. 1994: 42)

vy a ¥

nanivdefzasnisfifidou wnsaldnadnis e 1991 azdelifideui “nuseadudiedsy vilwm
0D 15 wzfidsuszniuiiiynini e aluiGesssuaniiiedulds wemur umn delu
nmanIeagiseulindensvledudgmidienis suinszdunaisnige 1ezdwlifiseounsuiag

Sufedlymiuldodasls swalins unuweeiSousuilulyetenudu Jawlu  (Willems. 1987:351-

v G a

364) + uanuLlihnadsnis e 1sunlEdufanssulunsiBeums suiu naddinnsnenay waL N3

TgamlndiAns wdsiudagavilifiSounssminuasiiana wnsalunislénaisnie™s 15 dein

@ A v

Wy fFsulddnduiiasdedldnwléodne sysaluvy  mszudud

°

waramAetuausAnuululy

Wzesmenfideld wnsnldneiigndies sysalldnasaiim

Ad ulai3esdss “ninmwasenistinadsnis e 1l lulunms ausinisadiunisanane
LU LEIININUITHTIUIUNINNI LU TEINALAEANUTEINATIL AIHATN HiSpunsndl penIan 1w

AvUssmAldsunts aunadinis e 19asdivsy “ninmlunis e asfinnndustraduldde

AaULE (Dornyei. 1995: 55-85) yinnaasaiiavnyse “ndnmaasns aunaddms e 13liinSeu

v
' a

Fronlusin1g wan1sANEINUINESUNENNARBIIRAUINTFIUNNS IEAENRTY TINNITTiAUARNAsS

U 9

msinl#naisnis e 13 unnManm (Scattergood. 2003: Online) ANWWATEINT BUNRIBNNT

=

“a nldfuinSeusndluiideunmdsngs  waUsngininGournidiud ™ un wuwasfiswalad

wsavhldg wunudnle “efiauiesdosnis®e 19ld  uazdwauzesms fummlyldniedilu
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(Code switch) Aanag uananiimdoufiietulusn: unnswidasenlinginasldnmaisls
Armaaiudy  walvusseanans ununduludied ﬂst“w%mwmsL%‘ﬂuifl,ﬁu%uasmmwa%
Toan% (Ohashi. 1995: 61- 74) N1 TMARBINTT BUNRIENS B 19U “AANTIR UM ANends Stiding
Uszmasenguiiameidowdsudmaedilu “Uewia: 4 Hilaedunamied Tassjadiulgisould
Wannna38ms®e 13 wamsFnsmudn §Fsuiussgslalumadeuindu fuj wiusuaznssieiadu
TumsFeusnndu uenanilfiFeuds nsoadaenaieainesiin uaswenesiesldnndiuly
M3°p mﬁwﬁuﬁoﬁ’mﬁ aunaziiaulukazuanfosdeu nan1sfneessl enadestumsfneoes
fms A9 N (Tiwaporn Kongsom. 2009: Abstract) fivhnaneass sunadsnis~s 1sliiuil “adudii 4
auzdAmnssne a3 antumaluladwszesuindmscuasivnile  uwaznuidiSeuiuiins aunais

U

s e 9fusifusleminasl@inadamadluldluns e 15indu

uddRgafunsinewaseinis sunadsluns e sludssinalnednis@nunsislussdu
Useondnen TEeudnen uacganAne AwuInIg aunaislums e Wimﬂﬁ@ﬁﬂuﬁmm 130
Tun1s~a ﬁmmé”\mqﬂﬁﬁ?iaﬁu Wy 9wideeeiisad  wAS (2550 undnate) Anwansldnads
3 e WiLﬁaﬁ’muwﬁnmnﬂimmﬂdaame"naaﬂ’nL’%fﬂwﬁ"’uﬂimuﬁnmﬂﬁ 6 Tiol,%'ﬂuaqma% NVND
Jom¥agassndl wamsAnsmuidinislinads®e 19 4 na3s Ae nadBremnurInnde naiBnsld

[V 9

me  nadsnisiEneusivunieni pduaznaIBNIngatisuslsTneuMIwe N

ABiv S
wnsaya e 1sldadasuasay Wi “3avAn N8 (2539: undnte) Anwwaeens Bunadslu
3 e 19fiAseAN wuﬁinTunWiw”ﬂnwwﬂé’onqmﬁami""a "spevtinSutuisadnei 3 Tsaseu
suySsmimansnd  wansdAnen ldininGeuiilésunts sunadflunis®e 1siiann aansalunns
w”mn']mé'onqmﬁami”‘h ’l‘jmx‘lﬂ’j’]ﬁ'ﬂﬁﬂuﬁ\lﬁ%ﬁﬂ’ﬁ aunuuUnAvarinisldnadslunise mdenns
NARBININNINNBUNITNARDY WS 95 18 q@f['av (2542: undntin) FnwnsldRanssnfiiunads
N3 D 'ﬁu’i‘imﬁuw”um'm ansatunmyauazianafzesfissunmdingmiunmiedssing 2e
dniSpududseadnedi 4 TseSsudiereamanvineian  Fndafeesie  wan1sAnEIwL
AN wmiﬂiumiw”maoE\l”’ﬁﬂmﬁu%uuaz@ﬁﬂuﬁwmmﬁﬁiaﬁamiuﬁLﬁuna'“;%‘mami”"a 15luszdunnn
waBen 2dlamay (2546: undnda) Anmn1sldnadslunis e 1aiile "ot 3uAn 1ansalunsils - ye
Medenguuaznadslunis s 19veain@nudulfd 1 wminerdewdn Sentafeednd wud

undnnitldiSeulasnslénaifnems s 1sfiana wnsalumsits - yammdnguiindu wazin

FnundilgiZoulaunisldnadznenis s 19insldnadslunis s 1sanndu
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wansdne3dedediun asliiudieg wnsadsldfiseudss vara uSalunisldnnm

wen1s“e 1sldlasnis sunadsnis e slHuifiSaunmsedszine

WAlANIS aUNalsN1s B 135

WIAATIALNaISNT "D 15BN “NEAWNNS AUMBIWBNT B 1T UNLIULED

o A ¥ a @

fannaNILdItediuIIngg aunelddyse “nEnatudiSsufaeianiiy 1W1TaNNAIEIAIEEIU

U

v v oa

setunaesenlEfisen wnsaldnelugn awnsaFadu sdndu  maligiseuldinldnaisng

U

"8 mazdelifiSeu wsosulefuilamiietuld  eewe (Domye. 1995 55-85) AUz

o

Wefuns aunadsms e 15 Liseil

1. f sumilidSsusseminfedsclomizesnisldnaisnig e 1slaenis 59 anumsal

An&Aseiuanuuase

v a a

2. § sumsnszdfulifisouiaanundfivsnaaselingidms s suvudwg maldneaase

U

Anldazteananuinadisfisoudse vilamly awnsalase

U

< @

3§ sumds $w ownsall§Sewiuiegnslingdsnis e suuusg Tasld ef

U

v
DX | ! 7
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1. 9UM3 U (The instruction phase)
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2090833113570 13lumaufdyninige rsuififeuly awmsalieg M3 $reanuasemind
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o €

st wasyse “nSnwaasnmsudtur Tasdessiandetnelu 3ava] vian1sw asunum

1

unfvosioutuiFoy Tuduil unuzeuAndiiadeiuti Metacognitive' training Buidu undlsluna

ﬂq%ﬁﬂ’ﬁda 19
2. 9uUn13Wn (The practice phase)

Tunsfinufifagarsimuataguss 9dnnse 2sfidaaue Sefenssungieuiilom

Tanwithmnelunsuifyniiiensussginguss sAnasls

T5 62 (Rost. 1997: Online) ¢ uauuzAansl¥nadanis s 15luns audm unuilee
Yszgndnailanis susnuwidnzeaded sen, 15 duazls 7 war wanweiuseamesladin
“Tulusiuazun wwes (15 6. 1997 198991 Bialystok. 1990.; Rost; & Ross. 1991.; Bremer, Broeder,
Roberts, Simonot; & Vasseur. 1995 Tagutsnadslunis s 1smwinguse san1s swiielimanziy

NMIRAIIANN WITANT UNUNTBIELTEU Gadl

vy a v

1. Message strategies - wWazheldgiSoudnladoanueesns unun

U
i sumslifSaunudwiuazdoysiinuaslidnle owetngusr vAuesms ununvise

ihipAnuvneg UNUNINENI IMNBNASS (Rephrase)
2. Response strategies - Lﬁﬂ“ﬁ’;ﬂiﬁ@'ﬁﬂuu ponaldnaulfpenamane N

i oupliifSeuillon Tdaeuiug umun Wy nsu avanudaa nslddile anu

AALTAY VDL LLALL mmmmﬂﬁ@j UNUMIVRINIAdBEANNEaNSTAE Wadndulazatnanane o

13%‘L§ﬂuﬁLﬁmﬁmﬁ’umtmumiﬁmLl,a:mﬁmni:ﬁﬁagﬂummzL%ﬂuﬂi:na'uéim NTINULKRY N1TATIA BULAZNNT

Uszidiunaseu
2 UNAINA E‘lJmi‘iJﬁEJ’lElIud’lu JALT Fukuoka Book Fair ‘ﬁ Fukuoka International School, 1389 Fukuoka Us:mﬂzﬁﬂ_u

WJaTufl 26 unsan 1997
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3. lInitiative strategies - Wal¥i3au 3n5asnEINNT ununldetneiivse “ndaw

U

i aumﬂﬁ@’L’%‘ﬂummﬁﬁ%msﬁfmms UNUY NISNHINAR (Turn) NNSTAINIE N3
wWaswidens unun mayedn malideyalni waznsthanudilazesd unin sgwmine auas
A o &
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M3 158 wazn1sin lasdne uaiuandy sil

1. m3vd ety luy3un unun (Contextualize) TUN15¥NAINTTH UNUN H BUAIS

W ANfBENIBINT unifityvinig e slEdSeuldiu

v v a

2. M3 unm (Observe) § aul¥igiiSeu “unm wnsanuazseyilyminuanmatenadiiu

U

Message, Responding,llae Initiating

v a

3. M3 150 (Demonstrate) i pul¥ifiSeuvenyszimaaenaisnis™e 15fg ununld

U

4. nafin (Retry) ff auligiSounaasd@in ununlaeidenlEnaisiu Message, Responding,

wae Initiating
sziiuldindunauns suvesls @fiduisnng suneuiienis™e 1slasialuiiag u
Tnainswiiuiiinasysznavdie 3 fumpu @ 1. duthn usiiom (Presentation) 2. Fumsfineu
(Practice) uaz 3. sumsléinmmn (Production) Tusumpuzeenisiinil unss uaz ua wWe$ (Faerch &
Kasper. 1986) L upuuzdg sumdsudvlfiSounsuniolilon §leud usamlunisimuadn
apadianIIRfitaey  uasidSuuesasdedldnaisnis o ’ﬁLﬁﬂLLﬁ‘ﬂﬂ&I‘WM%BLﬁﬂtﬁuiiﬂqm’mu’]ﬂ

U

fidaly
fAanTsy msuinnsEnadisn1s e 19

Aauden " (Williams. 2006: paulatl) wWivUsr un1aainng sumwdsnguludssmadud
UniFeudinaziamAndazasdwinlainsvainwaunsudidannsein sgaaeaian  uazilagniiu

Undeuaziiu] “wiusivagdesse vie unuiamziGasiinuemaulaslddwidequiniu widmease
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1. TifiSeudaivisnsfiecld e 19iug ununlladniGsulinsudn

What's the word? / What do you say...?

< =

2. TgSeuiinde il nansaldiiezanailunisda

Just a moment, please. / Give me a moment.

vy a

3. Wadnadaudingaraay sunazinnadsnis e suvuseg  ntudelE§iSeunae

U
aulae nMsauiauddnlalu “sfinuies “ariunadsnlsluvsall
Do you understand? / Do you know what | mean?
4. ThiSeuAndnsnangwls Tunsdiigdaumasnasuelals

I’'m sorry, | can’t think of the word. / Never mind.

AN Na1dL S8BnIINT Bunadsnis e 1saztuliinSsuimundnun e U1 e 19
wazgreliiniseubiafaiunisldnaumnndidnnsatdn wnduly  wadeld ueuuzdndimai

v v oa
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U
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115 AUNAIBNTS B 15A28ALlA Bottom - Up Approach

1 2010: 640 - 646) i up3in1s sunadsnis s 13dumaila Bottom-Up

AN (Maleki
Approach inafiaiiifumatialnifiondeiugiuanngeiiuusegelalumadounisi o suanseds
ANE1ITBNABULETINGNIN  Ue “nBawaeens au"naaﬂgf‘ﬂ'uayj’ﬁuﬁﬂwﬂumigﬂwgﬁﬂu La=N197

fiFsundinig unundenigdussriliusegelalunisiSouanas wuanl@inTmaase aunadinig

1 Ataollah Maleki 919136U9291N1AIBINHIBINOH, AUSLWNEAT A5, N AINBEBLNNEAT A Zanjan, Yszmadnsul

International Review of Applied Linguistics Vol.10, 209-241
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“a 1sluswinmadeulaslfinada Bottom-Up Approach HaUsNg 50 130101 BUZANNAD
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ANNINTNIA %\1Lﬂumiﬁmﬂﬁﬂﬁamwaumagﬂa dnvederae 9 Sumsidpuiiisnuies Tasnns
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P9UL UBFIDENRNIZNAIDNITODAANNLYINIU

M5 BUNRABNNSABAAINN  (Strategies of paraphrasing) wuuldnadsnisldmindiAes

(Approximation strategy) fiFumpunseiiunised
1. agudsinisusanidungugas 4 - 5 Ay
2. TiinSeuwmdsanszas fu o viatnninsan
3. ﬂgL%ﬂuﬁwﬁﬁﬁaiiﬂﬁnwﬂi@emantic feature)lAeaiuAWifiee auLUNTEANY
4. agldsnagnsldmawiilndids
5. Twindsuudazauiarsandegrowasim indifseily

6. Iﬁﬁm%‘ﬂuiuﬂf\juLﬂ%‘HULﬁﬂUﬁaHﬂﬁ\lﬁ wartapiusisedoyaiiseiuuasmds e

1L UB
7. Thfumiusdazngusudeys Uzsengaliiouluduite

8. TiniSpunsuatisiusilsnsnanicasuineindidsedensls wdiduuanauuu

N3z

9. TWinSeuusacnguusiszlon 2 Uszlua dseluausnlsdwiiilmidusagne vazloait

gl indiAes

10. Thfunungusnssluaiialfagnsraud
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